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; fleftvm londvm fetia menn a bmkr annat tveggia bani
fmﬁlclk er par innan landz |, hefir giorz ¢da pann. anga
er minmifamligaztr blkkn' bo at-annarf [taBa[r hafi] helld
J ;. Bloxz ;ﬁa lpg Tin |etia menn a bekr hverr piod a [ina tyngv[ 1 En'
af bvi at tvngvrn[ar] | erv [v]hkar hverr anfiarri.. ber begar er ¢
zinni ok hinni fomv tvngy hafa gengidz ¢Ba greinz pa |5 parf vlik
[tafi{ at'hafa enn =igi ena [‘Qtnv alla i gllvin Sem =igi rita. grikkir latin
[tofvm |, girzkvna ok =igt latinv-mena girzkvm [tofvm latinv ne el
h[e}ildr [e]bre[kir menn ebre[kvoa hvar- |, ki girzkvm ftofvin ne latin
helldr ritar (v ftofvin hverr biod fina tv[n]gv. _

Hverega {s tyngv er-madr [kal ri[t]a: annarrar tvpgy [tdfvm ba verd:

[I%TRODUCTION]

84:1) In most conntries men record in books either the (lnstoncal)
ore (rclatmg to events) that have come to pass in that- <ountry, or any
ther (lcme) ‘that scems imost memorable, evén. thouph it (relates to
vents that) have taken plice elsewheré, or men commit their laws lo
writing, each mation’ in its own tongue. But because languages differ
Tom each other-—which prevmmsly parted or branched off from one
and the sams tongue —(84:5) diffetent l&ttérs are nceded in each, and
ot the same in all, just as the Greeks do ot write Greek with Latin
tiers, and Latiiists (do} not (writs) Latin with Greek letters, nor
do) the Hebrews (write) Hebrew with Greck or Latin letters, bat
ach nation writesits language with letters of its own.

$4:. The inifial I was never. written.

84:1. Jondvm : the second letier of this word, though somewhdt resembling an ., is prib
alidy an o. )

84:1. [etin: the scribe seems first-ra have written an ffor menn), which it the iminediatel|
Jollowing- word; that is, the scribe inudveriently started by skipping the verb, He n
changed:the:first two minims of the'm and then to.ct and a, re.rpecnm}. leaving the thi
minim of the 0 1o represent o i; finally, an r was -added at the 6eg;mfng

84:2. hafi because of a hole in 1he wellum his word, as well as the final r of [tadar, has
entirely disappeared, of the preceding Ba (in ftaﬁar) only the bottom curves are !ef:.
of the fol!owmg h (i helldr) only the fower Falf.

84:3. tvagv.: the doi that follows tyngv in thé mas.-is clearly-a.later addition, viz,, b
the same hand (no douby thar of Jén d!aﬂson frd Grinnaitk) that-wrote the ntimgre:

-marginal notes (e.g., p. 85, L 19: um. vefkvedna radd'Tiafi) and inserted commay
“many. places (e.g., 844 afrer ha-.k: B¢:2 after giorz, 84:3 dfter bakrj; the brownis
color of ihe inkc :kow.r this bevond doubr.

84:3. bvi: the lower half of the b ha.r disapgeared, béecause of a hole in the vellum, .
the V.anid i are stightly damaged

84:3, ‘tvmgvrnar: the firial siperseript © {for ar) has disappesred, because of . hole iri th
velhusi, which hos also damaged the preceding 1o; the tv at the begmm:ng -are -damag,
and 5o is the preceding a1, by the larger kole in I, 2 (zee nare).

Bded. viikars becduse of-a hole in the vellum the v has disappeared a!masr complerdly,

_only a very uncertain trice of its lower part i visible.. Ancther hole, Berween It 4 md
Has slightly dumaged the Xa, as well as the lic: of viike in i, 5,

84:4. ber begar. cr ...: as pointed our by Daﬁ!erup F. Tdnsson, this iv-an utusual wor
order. Bur it is que.rimmble whether, as they suggest, this phrase should be taken as |
equivalent of begar e ber-_.., Le.. with the reldtive paviicle ér referving to begar,

‘trénsiated ‘os soon as they ... Instead, the antecedent of the relative pusticle should be
taken to be ba:r while pegar is.an mdependem adverh. “already, previously.’

B4:5. énn- =igi ena fomv alla i Qllvan: chat 5. some of the letters, but not-all, may
e samie.in aﬂ languages.

84:6. ... helldr ebrefkir menn ebrefkvne .. . bacause. of three hvles In the velfum, the &

the b is damaged; and the © of ebrarkvna iy damaged.
84:7. torigy: the n has disappeared beeguse of a-fisile in the vellunr,
84:7-9, The senterce Hverega tvngy ..., as it iv transmitted i the maonuscript, is vigk-
rmcaf’ Jfirst there isthe qnes:wn of letters thit ‘will be fndcmg ... pa verSr [vmra ftafa
«.J i bt the wsiivation for: this has to do with ‘siurplus létters’ {. . . Ttafimnir . .. peir
af ganga). Aftér van, a.short passage must have been omitted in copying. Modem
dx:ors,. nof aware of iy fmve gither transiated decurately,, thus: preserving e fnca}!eren:
xt { Dahlerup-F. Jdnison: .., til al mangle nogle bogsiaver, fordi den. ryd St de-over-
iilige bogstaver har, itke ﬁndes i sproget”), or .rhey Fave rendéred the latter Rolf
rspecially the -phrase ganga al) inacenrately, this obiaining -a Jairly coherent. general
eaning { Sv. Egilsmn 18321 ., sonus, literis que desint proprius, .. "y Neckel:Nedner ;.
da veimiflt mon gewigse Bmﬁsmben -ndmiich die Hezexc&umgeu v Lauten, welche:
er Sprache, die dax Alphab liefert, abgehen?’; Haugen: ... the sounds of the misslig
sters ,.."). Fit the ar;gma! the. sentence must have run appmxlmlely as jbifowr,
ans!alfon “Whatever language pne Trifends to. writé with the fetters of another language,
ine fetters will be Iackmg [becaitse. edck ngmge has seunds-that arepot-to0 he - foind it

rplus letters does mf exist in the fanguage.” The copyixt, skipping .rhe part enclosed in
quare brackets, Srom the first to the second hecavse," madg a mistale of a Jeinid whish
F from belng uncommon. The precise wording of the wmissing passage is Imipassible to
termine; the reading suggested i the text s, of course, only one af several possibilities.
J. Helgason 1954 pp. 26-27; see also H. Benedifisson 1961 P 242 n. 1, where
ightly different redding iy prapased (in iansiation].

84:3--10. rite . « glvmn: Because of holes i ike vellum, the-t of rita has pracrically
appeared, and me ind & are damaged: the last a of avnarrar is damoged; the second

Whatever language one intends to write with the letters of another.

helldr has disappeaed while the 1 i§ dinaged: the first e nf cbrcl'klr has damppeared )

e: ather language; ond !ckem.re some lerters are supetflupus] because the sound of the.
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angudge, some letters will be: lacking [because each language has
unds that are not to he found in the other language; and likewise
some letters are superfluous] because the soimd of the surplus letters
es not existin the language. Thus, Englishmen write English (84:10),
ith sl those Latin Jetters that can be rightly pronounced in English,
but where thess do not suffice, they apply.other letters, as many and of
cha kind asare needed; but.they put aside those that cannot be tightly
pronounced in their language. '
. Now, following their example —since. wé are of ‘one tongue (with
them), even. though one of the two (tongues) has changed greaily, or
both somewhat—in order that it may become easier io write and read,.
is now customary in this country-as well, both the laws and genea-
g_ie:s, or intepretations of sacred wrilings, or also that sagacious.
(historical) lore that (84:15) Agi Porgilsson has recorded if Books with_
such reasonable understanding—I have composed an alphabet for us
celanders as well, both of all those Latin letters that seenied 1o me to
tour language well—{viz.,) in-such'a way that they.could retain thejr
proper pronunciation—and of those othiers that seemed to ‘me to be
ieeded in (the alphabet), but those were left out that: do not suit the
ounds -of our language. A few consonants. are left out of the Latin
Iphabet; and some put in; no’ vowels. are left gut, but a gob_d many
ut in, becanseour {84:20 language has almost all sonants or vowels.

{vinra ftafa vant [af i at hverr tvnga hefir hliod pav er =igi fi
f anmarri. [va ganga ok [vmir [tafir af] af pi at.zigfi} |, finnz pat hli
1 tvngvon[i] fem [tafirnir hafa peir ér af gangd. Enn po rita e
menn enfkv [, na latinv (t6fvm olivm beiin er rettradic verda i en(kv
en bar er beir vinnaz wigi til ba hafa [, peir vio' adra ftafi [va m
‘ok peffkonar [em, barf ‘en hina taka beir or er ®igi erv |, TEit FEED
mali peira, _

Nv eptir peira demvm allz ver ervin @innar tvagv po at-giorz hig
miok |, onnvr tveggln eda nakkvad bagdar il be|l at hagra verd
tita ok Iefa fem nv tsiz ok |, a beffv landi bedi 1dg ok &ttvi[i
bybingar helgar gda [va pav hin {paklegy fr=df er |, ari porgilf:
hefir a bgkr [ett af [kynfamlegy viti pa hefir ek ok rita8 o[ iflendingy
Is Maf rof bebi latinv Jtofvm ollvm peim er mer botti gegna til vaar
manlf vel fva at-rett [,, rbir mett! verBa ok beim oSrvm er.mer po
1'pvifa al vera en orvarv teknir beéir er zigi .o 268ria aticvetivm va
tvngy. Or erv teknir [amhliodendr nokkvrir or latinv ftaf- |, rofien
nokkvrir | glorfir raddar [tafir e[rv] ongvir or teknir enn. i giorfir
midg margic bviat ver |, tviga hefir-flefta alla hliod[ ¢da radda

a: of frafa has almost disappeared; the second i of ®wigt kas disappeared; the fingt
decarding 1o Daklerup-F. Jonsson)-of tvngvani has disappeared, white ihe preceding
damaged; and the superseript’ stioke for m in-glivm has prociically disappeared,

84:11. feri barl: rhe: seripe Jirst wrote Tatiny [tof?, then crassed f?x_e‘._ve_-wcirds'o'm andd
put dots wnder the letteis (for delétion), ‘writing [5. patf above:. It is of conrse g

vonceivalle: fhal the. oripinal error had something'to do with the opcurience of the Phra
latinv (1410 in 84:10: thus, Jor instance, if the phrases iatinvy [167% and [& barl sigo
thie begirining of two lines in his exemplar (probably, then,. with an. nterval of ane fine
ihe copyist may inadyertently bave begun with a wrong line.:

84:32-13. bo at giorz haff migk onnvr tvepgta-... i this passage cawses same difficul
fts meaning. - the. j:rg’.rem'camexf,. must be: “even though one of the two -rw;rp}
chaniged greatly .....” but the phrase sitvaz + adv. is-Otherwise imicngvwn in. ibis sense. B
therefore praposed an emendation: of glorr to .greinz. but this wonld imply a copying &
that is not readily 19 be accounted Sor, rior would the.vive of thé verb preinaz here
yery well, in spmlactic' consteuction or loxical meaing, with iis vocurvence in
Dahlerup-F. Jonssen -hesitatingly suygest thé mserting. of onnvr affer migk {onnve b
left.out by-misioke in copping because of the immediat Iy following onnve), thies as
the phiase Fibraz.mjsk annarr ‘1o bécome very differenr.”

8413, ny tibiz: iy now customary’ (30 alse Haugen: of. Heustor 1937 p. 159 "kom
.Bafuuc’b”)' rdther than ‘is now common’ { Dallerup-F. Jorssor~ “an or alrmindelip]
o also Holtsmark 1936 p,82).

- 84:14. hin: the wribe fiyst wrote W (Lé., honvm), bur then erased the supérscript
oke:
B4:16-17. fva'at it smdir matl verda: the subjunciive (matll) of the sva arclause -
lies that ‘thiy close fs.on explicatory- insertion, déscribing the criterion on whick the
uthor's precedie Judgment. is based; that Is, Ih order io fit the new language, each letter mnst.
abla -L‘o-rem?n-'if&_praper pronuiciation: othérwise, it i feft sut.”
84:17. en: the sibe first wrole Gr,. but then corrected this 1o cs.
" BA:18. O ¢ corrected from c, _
- B4:19. crvioms. e (entend. Rask}; the scribe no doubt ook the .precéﬁiug_--wgr_ds enp -
kvrir i glorfir mddar Mafic-{but o few vowels put in") as.belonging together, and
rerefore continged: enn gngvir or tekeir ‘but none feft our.’ ) _
B4:20. fefta alla: the scribe seems first to have wiitten fleftas-allar, buf then érassd ihe
W r's. o '
§4:20. - flefia alls Hliodf ¢da raddar [ie., (tafi, nol I be iseited, but-rather to be
dersio0d from the.preceding raddar tafir, 84:19} . the only possible transiation of this
rase s ‘aliwost wf vawely.” Bul thiy séems o imply the notion'—which i hard lo bring
o lric with the author’s vieiws elsewhere~of o fixed, universal mumber of “vawel létiars,'

i [+]
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Ny af pi at famhliodendr megy ekki |, mdil gba arkved} gmra

vid [ik igi [va at beir megi nafn hafa &n raddar [tafi Enn |, a3
{tafnvm xinvm fier hverivm ma kveda [em hann heitir ek aé ho
kvedr i I,y hveriv miaali ok peir bera [va tign af [amhlioGoridvin f
almatti af half maiti. ba he |, fi ek af bvi fyni fetta pa bzedi i (taf
ok i vmnredv her nv:

Vid'ba hliod [tafi .v. |y er @8r vorv i latinv ftaf rofi. g e i.0 w.
‘hefi ek vid giorfa befla (tafi fiora er |,, her erv ritnir nv. peey. Q
tykkiv af ae en hringinn af o¢ bviat hann er af’ beira hlio- |,7 Bi tve
[Taman blandinn kveSinn minnr opnvim. mvnn{ enn <. en meiw en
Erer dtinn [y, med kv al enn med ollvin vexii ef fem hann e
beiin tvefm famfelldr minnr opnvm myn- I,“l nf en & en meiRR én
4 hann er af hliod] e ok of felldr faman minnr opnvm mvani kv
Jinn en e ok ‘meirk enn o Enda ritinn af’ bvi med kvifti e[l ok
ofen[ heing. Y-eraf|,, roddv if ok urgcrr at zinni roddv kveSinn minnf
opnvm ravaai-enn / ok meiRR en u. ok [kal Lm af pvi ena fyri

Now siice the ¢onsonants can make Tio (piece of) discourse or
nounceable sequence -alone by themselves-—not even so (much)
i they can haie a name without a vowel (in i) —white: each vowel

be promoumed alone, just as it is pamed and {ust -as) it is
nounced in eich (piece of) discouise, and (since) they thus outrank
¢ consonants »3 the almighty (outranks) the halfmighty, T have
ed thern first both in the alphabet and in the present discussion.

[THE VowELS]

o the five vowels (84:25) that werein the Latin alphabet originally,
é, i, 0, u, | have.added these four letters that -are written hers:

. 2, V. O has the loop from a and the cirele. from o, hecause it isa
nding of the sounds of these two, pronounccd with the mouth less
pen thail e, butmorethan o. £4s written with the loop of a, but with the
Il shape of e, jusi as it is: composed of the two, with the mouth leis
8 than a, but more than e. & is composed of the sounds of ¢ and o,
nounced with the mouth less open (84:30) than e, but-more than v,
d therefore in fact wtitten with the cross-bar-of e and the circle of o.
s made into asingle sound from the sounds of { and u, pronounced
ith the miouth kss-open than i and more than #, and thersfore its

it of which each languoge makes use, as-an aecidenial property, of a.cerfain set.” So
‘modern -editors. therefore, have assumed the meaniig . to be “a great rmany vowsls?
vendering the phrase ﬂel‘ta alla maccumre!y {8 Egﬂssan 1852 “phwrima . .. soni el
elemenia®’; Haugen . "the greatest nimiber of vowel sowds* '); Dakfemp—f‘ Jdnsse
Neckel Nicdner. it the other hand, use the above-mentisned ‘mare acctirate, hut atthe:
time more problematic, transiation (" ‘ti@sten affe sondnter eller vokaler™;. "beindh
{mdglichen} Vokale oder Setbstiauter ')

5422, o hann heitir: written twice. hu! ciogsed our the second time, probably by «
hand. )

823 beir; Le., the vowels.

84:25. it ms. 1 wom, v,

84:28; a'; ms, &f.

84:29. a: mis. A, This spefiing, as well as-ihe spelling 4 i 84:28, may well be ga
in the sense that the name of ike latter & was &, with the fong w:wef at-this time. H
if this is so; these speffmgs are probably-rot the scnbe.r owr, but-are rather takén
Jrom hiz exempfar, for, in the Codzx Wormianus, the regufar use af the superscript :
inark. iz Wmited to the letter 1 and the ffgamre @ (and the digraph saj, angd
aporadic cases as 1ibn 85.2 or (br 85-I9 dr¢ therefore afso likely 1o be carried ove
the exempiar. On-the other fiand, these spellings, at least 4, are-wilikely to deri
the ongmai af the ireatise, since the avithor identifisd the vowel in this pesition. (e b
firad) position: i monosyiiables) with. the Short and nor with the long vowel (e §5.
above). Therefore, this spellivig. iy be an indication af an termediate lnk in
tradition of the treatise {see. §2.1 above).

B4:30. c: m1s. g {emend. Rask).

8&'30. e[-mis, er. The seribe, usually chonging ef (Pres:. of vésa or rel. part.) ta o,
'd‘ver.rem!}' intade the same change.in this case. A lmér hiand (sée vote to §4:3) has then
rlined e and write: es-above the fine.
3L ul: ms. of; ivms, & ou: mas, v
31-32, ok fkal af bvi ena {yRi kvigl-af Hoful:{laiT ve. {em afir er belm i |'taf rofi
t: the text i .obvinusly eorvupt, but ne Sfally satisfactoiy. datiori has bewn
_;w.red Dlilerup-F. Jonsson suggested, that after. hpfua fraff vea skori passage fiad
left out in copyg, comsisting of twa poris: (a) a continuation of the preceding.
nce: o eran uat hofopltafi-ify the whole sentence should then be transtaied,
ximately; and [ shall therefore [!mw.'] the first braneh of capital ¥ [and the full
ape &f capital J]*; {b) dn diccount of the order th which the. vowels shall be placed in. the
habet, appmwmarebr as follows, in translation: Teach of my new vorvals 7 pluce after
of She:old - origs o which it beqrs.gredtest résembionce; bestdes, the pld ones tre
ged in the same way] as .rhey were forierly placed. in the afphaber
o'mmrk 1936 pp. 1021 rafsed two objcciwns to thir emendation. First, the resulting
e of ¥ would not bethe earliest so-calied Yy, With the léft-hand sroke as the main stave
with divergent shasks, but rather the samewhat younger y,, with the rtgh:»kand stfake
e maiit stave and vith the righit shanic tiried in {to-the left}; see H. Benediktssan 1965
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st branch [is to be written with the.full shape of.a capital J, and to

med ollvin vexti hefvd. [taff i tita ok par vid hafa ena. [iBarri
af hofvd ftafl we [...] [em adx er beim i ftaf rofi fkipat.

Nv ma } (B5), verda. at pvi at riokkvrr [vari [va ¢k ma fvll ve
danfka tviagy po ab la |, tinv ftofvin ref[tjtvm fe ritad ma ek
likiidvm r48a hve kveda. Mkal po ad migi fe altir |4 Mtafir rett
bvi er ek le] ki ek wigi hvast pv ritr g pitt eBa-alg] ebae y. [eaa]

i$ to beadded the second branch} of capital ¥ [...] as they are.
d abovein the alphabet.

Now it may (85:1) so. happen that someone will speak up in this
¥: ‘T can read the Norse language perfectly well even though it be
jtten With the ‘proper Latin letters. I can make out on (the basis of).
obability how it is to be: spoken, even though some of the letters in
what I read cannot be pronounced correctly. I do not care whether you.

0. 24 and 50. Second, with this emérnidation, the order i which ihe two' strok
ave described would not be the samé.as the ordér in which the author proposed &
them. this would be- contrary to the descriptive principle. which the author; in Holts
opinion, follaws,.and therefore the capital ¥ must have been mentioned Sirst. Holls
therefore proposed the following emendation: ok [kal af pvi ena fyrd kvifl [vera] afh
{tafl [ ok ena. ﬁ.ﬁam kvifl af hqfvé fLafT T ve ‘and therefore. the First branch sher
Jroo capital [T and the Second broneh from caphel] V'; the copyist inadveriently.
dhe part'between the two occurrences af hoSvi-[ail.
The second boint, which is concemzd with thie order i which the sirokés were g
written, is.of litthe value, 4z it is formuldted; see §4.22 above. Neéveriheless, 3t is
that the stroke considered to devive from | ‘was mentionéd before the siroke denvmg
For, in the passages u’eahng with the. three vowels, oy ¢, ond B, The two ferters Jroim
cach vowel is derived are mentioned in the same order-in the descriprion of their sk
of their pronuencislion (2.~ 0,86, ¢~ 0 ). anid for y the arder is i—u:
Az regards -the firs1- point, Hauges' 1956 p. 46 thinks. thai sice ¥,. ecour,
manuseript from abowit 1187, and only. twe or ihree manuscriply can be dated mitech
an argument based on the cbranafogical differeiee betivean v, and y, is bound 1o
weak However; the indication is that the nuikor knew two typesaf'y: an the one
e y which was part of the Lavin alphabet praper, but whith he woned ta dispens
Icelandic (89:2 and 89:6--11)7 ihis was most probably v, and on the- ather ha,
which ke proposes to introdice into the Teslandic aiphabet, bui which, 1. can hard)
doubted, had been. used befare; this was, very likely, ¥y see §3.5.3.3 above
Jore, _any argument that con be based upori the assumption’ that it Iy ¥ys and 1
that is béing described is af some valuc. A more seripuy objection, - whith touches
core.of the argument, is voiced by Haugen, wheihe says (ibid.) that “it seems quest
whether the FG meant to describe the exaet refanonxﬁfp of the strokes in the
his description’; that ix, since the author's mgin corcern was o establih a. Eraphi
as-a phonic, relationship betweert y ond i-u, it is by ne meers. el that Biy:
description woild at all-hdave béen affecred by :be tvpe of y (y, oF ¥o! ke was-describ
see §4.2.2 abave.
For these reasons, the ermendation suggested in the printed text af the present
necessarily remaing purely ﬁypofheum! it implies.that the. copyist sktpped the pari
the. 1wo. oecurrénces ‘of ‘kvill. . Basically, this emendarion it not rery di ﬂrerenr
Holismarik’s, which could be improved ugon, for instance,. in. the fah’amng Wy
at’ Pt ena fyri kvifl'af hofvd: 11l [ie gioza ok ena fidarr kvifl af hofvd ﬁaﬂ'] ki
main objettion to the latter emendation concerns the varying reference of kvifl:

Bimi kvifl refers to the ﬁrst brimek of y akme (capital ¥ consisting of only one brawd;,l
ena (Wiarri kvill would have- to betaken:to refer both 1o the y and the capital Y [ifias is, it
hot cophal ¥, 'but only its second branch, that serves-to form the second branch of y).
Anunatiractive aspect af both. these emendatiots; di compared with Dahferisy. 5, Jonsson's,

kat they imply the omission of fwo skart passages, not Just one.
The findl possage, [em alizex béim j [taf rofi Mcipat, prokably refers back to 84:24; whiere
author- ntroduces the binovation af p;'acmg the vowels.as'a group af the. beginning of the
alphubet fef aln 84:25, 85: 14, -and 85:27-28 about the avder of the vowel létiers) ; had
pastage refirved 1o thé paslttion of the vowel letters- i the ariginal Eatin. alphabet
which. the author. proposes to adept 1 Jeelandic), ke would have wsed the term latlan
felf and also, probubly. the pref. var, rather than the pres. er, as i 84 25 [ adr
v [ latliv ftafrofi), or in &5 30 (.....en 3r vorv i ftafrofi ).
5:1. danfka wngy..his was the lerm cammnmfy wused, far the '"Narse language’;. it ocCurs,
or instance, afrecdy fn eleventh- and-twelfth-century acafa‘fc : poetry, in the Gragds, ond iy
»‘urre_emh century prose, but was. gmd‘uaﬂy réplaced by the- ferm norrena.
i5:2. rettvm : hecause af a hole in- the. vellum ((see also- vote 1o BS:2} onlp the upper
¢ of the first four letters is visible, and the firsi t has in fact disappeared. completely.
- 883, b{tt efza ¢-eda £ y-eba b: fts. o bitt-eba a 682 'y ok u. This passage has been
enu’ed by all editors:. (a) Rask char:ged @ bitt cda 2 fo ¢ bitt eba a, and has it this béen
otfowed by all lter editors except Sv.. Bgilsson, whe, in his edition of 1848, emended:
hiz.to- o pitt et o, @ efia A Th). Rask.emended éba gtoeedag a readm which way
dopred by Hatigen, while aif ‘otfter editars hauy c&anged this to ¢ eBa e (Dohlerup-F
S50 ¢ o¢ ef, with the Hew Jetter (¢} preceding the old one fas in the other poirs. i
hix pas.mge) {e} most editdrs have left'y ok u unchanged {and Daklerup-F, Mnsson
ven chauged the preceding e ¢ to g oc @ onthe analogy of this} ; but if this poasage deals
yith the choice, each case, of one af two alieinativis, the conf. eda “or' would seem
e appropriate here, fog (as ossumed !;y Neckel-Niedner in rheir translasion); if the
inal had ‘the Latin abbrevzauon 3 (= vel} for cba, the crassed Tironian nota for . ok
" which fhe ms. has in this: place would be. mdy explained as.a misieading of -this

¥ awiver, in viw of the great variey of emendations. - proposed, l.‘xe question is bound-

arise whether an 2mendation is at ol called for; r seems indeed conceivable thar.
Y this: nonsensical passage the aufhor wanted 10 mdfcale Bl Imoginary apponent's’
ure ta grasp thé esserce of Riy arstiment. |
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Enn ek [vara sva. Eigi er bat rvnanna koftr bo at pv lefer vel cda
vel 28 likindvm |, bar fem rvnar vifa o fkyrt. helldr er pad pinn
-enda-f;_r ba =igi grvant at bay ) gilefa ek vel eda minn maki ef fa
p0a rfida ek vel at likindvmn til hverf enf retta fe |, ra fkal of flcre ve
ma fera til vettz ent =inn veg pat fem a winn veg er bo ritad ok '.3._‘.1
fkyrt a kvedit. ok [kal geta til fem. bu letz bat vel kvana. Enn b
aller. maztte nakkvad | ¥ett or giora ba-er-bo vif von at baygi vilf
til =inf fera ef ‘mali {kiptir allra he |,, 1az i logvm enda tel ek bik p
igl hafa vel [varad er pv letr zigi bvrfa i varv-malf per |, [
rad_da_u‘ fiafl. a ¢ eeieaup alla hel_ldz_ ef ek .klyf or.-bé{‘[wn iif
grei- .o ner enf fiorda tigar bar er [itt maz] giori hverr ef gldg
dldar. o -
Nv-mvn ek peffa liz [taff &tta. allz ®ingf grefn.er éun [a] i gid
medal enna fomv tveggia famhlioda [etia |,, [itt finn hvern, can_fyma

ite your gor.a, [¢] or ¢, y [or] .’ But | reply like this: It is not the
virtue of the letters if you can read-well or make a good guess {in cases)
(85:5) where the lotters.are unclear, but rathier it is your virtue; and it
‘then indesd not beyond expeclation that 1, or my equal, if such-there
, shall not be.ab'lt_a to read well or'make 2 good. guess about which of
the correct (interpretations)—if a correct (interpretation) is possible
in'more than one way—is to be given to what after all is-written in one
way only, and not upambiguously, and ane then has to guess, as you

aimed you can de so well. But even though everyose could piit.some
correct (interpretation) on (it), it is very much. to.be expected that not
all will be willing to put'on the saie (interpretation), if this changes the
discourse, particularly (85:16) in the laws; snd so I say that you have
t answered well when you maintain that the following nine vowels
¢ not needed in onr language: a, g, e, ¢, I, 0, &, 4, ¥, in particular if
out of these nine 1 split thirty-six distinctions, each of which makes a
discousse of'its own if they are precisely distinguished.’

Now I shall place these eight letters—since o distinction has yet
been made for the i—between the same two consonants; each ‘in its
turm, and show and give examples how each of ther, with the support
of the same letters (85:15) (and) placed in the same position, one affer
agother, makes a discourse of its own, and in this way give examples,

85:5, bab : the seripe ﬁ(’s! ‘wrole ban, but then corrected i to d.
_ .8_5:6_—-7'._ til-hvet] enf rena fara fkal ... rhwis, Jor example, if ¥ i not . distingy
Jram u, bu can be interpreied correctly eithier a.é.hﬁ"{&nper. J or a; by find.); if '
ore-not distiiguished, borbe can. stand for etther borbe find.} or [ {subi}: etc.
85:7. flexe: ex probably carrected from v. B .
85910, at;p_zj_,rgi vili aller til minf fera .. . ilogym: the author probably wanis 1 imphh
thiat there-are likely 1o be some whp, redadily and intentionaily, will try 16 use mbles
spellings o quiibble about poinits of law, - . .
85:13. a: the ms. Feading, allz zingl prefn cr en § gidr, fs retained v nost e
-except Jor d change of it0 i[ Ee., the gen, 5g, of th name of the leyer i, dependei
Ereln); see vd. 1886 pp. 24 and 70; o 195 - 15, Howevér, ifait’ epmendation iy
needed, it is more likely, o5 proposed by 1. Sigurdsson {ed. 1852 p. 16), thar the’

estobilishing the four vew vowels by disiinguishing each of them from its nearest neighbor,
.. from the other: vowel which, diiring the earfiest, five-symbod, peciod of the aiphdbet, was
Benvted by the sgme symbol (see H. Benedikisson- 1956 p. 410). But in addition -it is
worth noting that n complere Series, with all nifé vowels in exacdly the same environmen,
Probably did not exist. |
Otherwise, itis not quite-clear to what th inserted clause refers, Jor, in thé pert-of the
eatise which precedes this poxsage, the same ‘distinction” hus béen made for the i as.
for the other wwels; as a matter of fac, in the passage 84:26232, the csithor-put.y in
refution to i and v in the some wway as-he.related o to a and o, gtoaand e and e toc
aud: 0. Therefore. this clause must refer to something that follaws, viz., in the serfes
far,. for, fer, etv... or, incre aceurniely; to his inabilify to produce a more eomplete series;

wowels; ‘the ent ‘yer' of the inserted clause therefore means ‘up 10 and including this
passage’ ($5:12-18). The distinction for the 3, though not & minimal ene, -appears. in
he viext paragraph (85:18-27), Which begins: Byt niow - each uf these nine letiers .., .*
* 85:15. dieml: written twice, but erossed out the second time by alater hawd:

85:16. medal: ms. meda. .

The a‘nfe_r;orem'ﬂ‘qn-_of :}_‘_:f.r' .renfén,éé;&a;f-dau.md.mme.djﬁmjxy, in particular the
as noted by, the mthor himself, the vowel i is ror ex.éhi-.-p-"gﬁ.eﬂ.. As :kggesfed by :
{1950 p. 33), the reason for whis is no doubt, in Part at least, that the author,
Principally cohcerned with an tmprovement of the bi-.rkogfapﬁy, contented himse

for this iy the only passage where. the same: distinction is normade for the'i as for thé other
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peira. er @ [tofvnvm verSa giorvar, far for fer |, fer for for
Hr.
Sar veitti viadr mer aitt for morg veitta ek honvm. [.. -1 Sor god
for |;q ein foren. Sur erv avgy fyr flik duga betren (pryng{yr,
En nv elr hverr be_fTa {ta},fa nfv-annan ['t_a_t-‘ vadir féref hann verd
i nef kvedinn endi verSr (v greefn [va (kyr ad |,, hon ma ok mali [ki

ughout this booklet; of the most delicate distinctions that are made
tween the leteers: sar - spr, ser ser, sor: sor, sur : syr.
A man inflicted one wound (sar) on me; I inflicted many wotnds
3gr) o him. [..] The priest swore (sor) the fair (s67). oaths only,
ur (sur) are the jow’s {syr) eyes, (but even) such are better than 'if
ey popped ont.

ut now each of these nine letters will produce a new one if it is
oriouniced through the nose, and this distinction is.in fact so clear
hat (85:20) it can change the discourse, as 1 shall now show in what
ollows, and 1 shall place a dot above those that are pronounced
through the nose: har: hdr, g : 1§, pel : pél; fer . for, 15a: isa, orar - orar,
' Bra,puat ; piat, syna : syna. o
Hair (har) grows.on living creatures, but the shark (hdr) is a fish,

fem ¢k [ynf her nv eptir ok fet[c] pynct fyrir ofan ba er fnef ery
kveBnir. har hidr rg vg bel pel for fér ifa ifa orar drar ara gra piat piiat
fyna fima. :

Har vex a kvikéndvm ena kdr er fifke. Ry er-mitt tre vr [egl vidvin

85:16-18, In the list of forms: it 85:16-17 ail the exanples dre without the supersci
accent murk, dd 55 are the same forms in the Mustrative sentences in §5: 718, ex
Sar. Although all these words no doubt had lokig vowels, the accent mark is rot adde,
since. the distinction of length . vawels, by. meany of the accent mark, s rit pet b
intrroduced by the duthor; therefore, alse, the accent of SSr is-omitted, :

'85:16-17. [ar: ms. Sar; fer: my. [ier.

B5:17. [pr: ms. for. ’

85:17: The séntence illustrating the difference-af [er-and [gr It lacking; no. daubt, it
omitted in copying, I Helgason (I195¢ p, 28) suggesied d reconstruction of the mis,
Phrase: Eigl es peim mikily koms v¢n es eigi sér hvar hann sir ‘He. ednhot expe
much-corn who does not see {séc} where kié sows (stt).' Bur of course, [er couid aisa be-if
dat.-of the feflexive pranoun or :the Ind pers, g subj. of vesa, and[gr could be the FIO¥;
g2, yea.'

5:17-18. The seitence Hiusirating the pair for-vs, far is wsually transiated *The pr
alone swore {sr)- the paths {sérén })'—an interpreration which. implies.an emendation
the texr, By Sv. Egisson (ed. 1848 B 162} and M!e_mp—f. Jdrsson (ed. 1886 pp. .
.and 70) the firse. word, Sor, is separaied from:the ves of the senterce and taken 1o
‘eiuant of the preceding sentence illusirating the pair [er va. fpr, whick i inisiivgs
‘ms. (see preceding note). By Haugen (ed. 1950 p. 15 ) .the [ar preceding efn is congide
a “superfluous™ farm. However, by gither of these interpretations, the ilastrative pal
would be the nonminimal sér v, sdren, whith would be bicomparible with- the auh,
principle. of establishing hiy distincrions ... vif enna [gmv [tafa Felling ., {35:14
‘Bayides, ein-catot be. the masc, nom. sg- foim einn, in ¢oncord with gobinn, for, i
widniseHpt, consonaiit, fength. iv denoted consistently, nnt only intervocalically, bui:
in word-finat position. Thercfore, the pair in guestion st be represented &y the Sorat
beginning, L2, the pret of sveda, and the for preceding. eln, which raust be the new
of the adi. sexr “to be taken, sworn®; that Is, the sentence ‘requires rio emendation. O
sentence wiemended twe friterpretations have been proposed.

Which. is-otherwise wiknvon in feelandic, ond occurs only ‘onee in-¢ latz Norwegion sotrce
ing. Magnis Hn'.fc:amr:an_-'s_Ge_neraﬂ-Lan_; and once jn the Guinish Eaiv—wouid be o
e of cipeibi, whith is well attesied in.Norwegian legal terminology, but wnk y
Icelondic untit thé Tate thirteenthi cenitury {With, the itroduction of ihe Jonshok). The
oecurrence of these wrds in:the earliest Tetandic, of course, speaks against this riter-
tation. At any rale. it it imprident, from this oné example, to Infer the existence of
iz kind qf oath in twelfth-century. Teefund. For, as 1. Helgasor limself points out, it
difficult 1o imagine d-cuse in practice where a gobii should swear that an cath-of this kind
itd be takén, Beside, the spatacile construction of ohject + predicative adjective is

: i with thé-verd svétja. .
The other is my aws interpretation (see H. Benedifetsson 1961 pp. 248-24% 0. 27) : &ln
aken 1o be the neut.pl- of einh ‘alone,' in eoncord: with [wren, The sentence shoutd
efore be translated The priest swore the fair paths only,” of. the phrase serr e an
h that may bé sworn, i fair oath’; using this phrase, the author had to replace. the mast.
By the neut. s=dl i order to obtain the desived Milnimal. pair. For the ise of the
ong. inflection of the vd.. of. .sick appositional phéases zs upp bratta brekkuna fin AM
VIT4 b & af the Swrris Saga, fbt. Iv23), berin ein, {Stirluriga Saga (1878) L p: 249};
alse Nygaard 1905 p. 33 Falk-Torp 1900 p_ 103,
20: fetc: ms. [ete (emend. Daklerup-F. Jonsson),
21-22. i ms. to; G my: fEr; Braidn the ms. the dot is.over the 1, possibly for
s af space; puat: ms. pyat; biat; ms. hyvat; fyna: the y has ' superseript dot (3],
elsewhere in the rmis.; [yne s s [yna. Althougl the vowel of most af these forms was
loubt long, the accent mark is absent, Since the disiinetion of lerigth has not pet beew:
One is by J. Helgason- (1954 ip. 27-29), wh took ein faren as  compound, einsii qa'xi'.':_ed. {:k_'e_re ir no _rm?nv.._ro. assume .rﬁ'ar.._fkel aceent mark was present in. fke..or?g:"naf
‘d.single ok fi.e., withoid sinnadarmenn, or compurgators),’ and transtaied "The. jr: he rreame,f therg‘f orl.e,.x.:_-.u. ral Mﬁd 'Ee_m_ w '”."e text _{s_.ee alser m.re fo 85:16-18).
swore that the single ouths could be sworn” takivg [ar ds o predicative. Thus, einseii ¥32-27... I the Uuiitive sentences, unlike the preceding word list, there are po
) rScript daty over the examples (except y), and ihere is ne consistent differentiation af
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enn:r¢ er hyming h¥fl. pel er a hnefa bvndnvm ¢da hivtr fellda

bél et MmidantGi[.] |,, Annat er pat er favéirinn heitir fer enn.
bat er hann fgr lamb{[.] 1 fkyia deilld pa er ver |, komvri
Orar erv v rakiir orar. Spakt [kylldi hi8 eflzta barn pvi at hid eliva
ma gra hid dra. Par vart pu ar et fiadr kledit fvar] puiar].] priggia
fyna avir mvn ek {,, ber fina.

Nv-verdr petta allt [aman raddar ftafanna a & ggéeéegriod
tsate 4 3 $[.] En po ad ek rita @igi fleirf raddar tafi enn raddirmar fends
i vorv ma- |, atian giorvar or fimm latinv toddvm. ba er bo gat
[Vlita: pat ad er grein enn @ {,, raddar ftofvm bedi heim er 6
‘1 ftafrofi ok peim oBrvm er nv erv i giorfir. grein [m fv er mali (ki
‘hvart [tafr er langr ¢Ba [kammi - fém grikkirrita 1 oBrv likne[ki
langdn taf ena i gdrv fkamman, Sva ritd peir e skaman. £ en (va |
[(86), fem fia ftafr er u[.] bann veg'o (karaman. [0] Enn ban
langan @[.] [, Pa grzin vil ¢k enn. [yna pviat hon [kiptix ‘mali ok iaf;
fem hinar fyri ok merkia ena | g Jongv med [tryki fra hinvm ﬂcommvm

he yard{rg}is a wooden pole in the rigging, bt rg is the corner of the
ouse. Woollen nap (bel) is (to be found) ona bandaged fist or as part
a cloak, but a file (b2l -is an implement. It is one thing that the
eep is called fzr, and quite another that it conceives {fér) d.amib. One.
wuld leok through (i.sa) the rift in the clouds, when wé (85:25) got into
e ice floes (tsa). Modness (arar), (tharis what) our (orar) neglect is. The
dest child should be gentle, for the older can. vex. (ora) the younger
ra). You were present (pu at) where the feathér bed [Wwas] pre.ssed
wn (pulat). Bilgewater, three laps (syma) deep I shall show (syna) you.

Now, (wnh this) the total of the vowels becomes as follows: 2, 4: o,
€€, ¢.6,1,1,008,0,6,u, 1, p,7: But even though'I do not write-more
owel symbols than the vowels that have been found in our language
ighteen made out of the five Latin vowels—it is well to know that
ere iy yet another dlsnnctxon in (85:30) the vowels—both in those
that' were in the alphabet before, andin those that have now been
put in—a distinetion. which changes the discourse, (according to)
hether a Jetter is long or short, just as the Greeks write s long: letter
1th one shape, and a.short one with: ariother, Short. e they write this
way: s, but the long one (86:1) like this letter is- 1> short. o.in this way:

but the iong one in-this. way: . This: distinction, toa, 1 wish to show,
ause it changes the discourse just like the previous ones, and (I shall)
ark the long ones-with a strake (to dlstmgmsh thern) from the short

the two forms of each pavr; Har: g, Hr; har i, har; g my. ;. bel: mu, pel; Bt
e i-far ms. T [8; ofat ma. ifa; Orar: ms: Qrar; pwar ms, pra; vart ot ms.
}Ju:it #s, bvat; {yna: ms. [fna.

85:23. hel: rhe- translation “woollen .nap’ is. ‘encertain. and indeed pmbfemmw,
'§§5 22, da’and 5.2.2.2k abave. ) )
85:23. a hnefa bvndnvm: the translation ‘s a band a__'*‘_ fist [i.e., haad]” is

‘conjectiril, o
85:26. Kl=Bit: my. kilzBit, with subseript dut indicating defetion.
85:26. war buat the imegning and. etymology of puat—and even s morphd

‘iddentity — have Jong beer unknown; it has been left withour ransiotion by aff et

However, as-early as 1335, Bugge {1585 pp. 233—23¢J praposed an interpretatio

“necting piat, as-a past. partfciple of & weak ©- or &-verb; with OHG dthen ‘1 press,’

diuhen, eic.. which, together with OE byn, dre usuatly derivad ' from PGemm: ‘]mnh

g rogiform which acrcounts Jor the -nasal vewel of the lcelandic vert— cognay

Olcel. bvinga, OHG dwingan, eic. Afrhoug}: this. verh Is offerwise wnknpwn

Teélandic, Bugge's mferpre:arwn is canﬁrmed by the existence in Moders Icekm

its equivalent, Did, piadi, pdad, in such phrases as Ima Test *ta maI-lrea: a:

'bua snari 'to pound-a rope {with 2 stene).” drengurinn var ptiadur 4 héjmilinu ‘tha

was agpresied, cowed in ks home.' The samé verb. no doult oceurs in the comp
ogghén ‘o scold, ll!—me, ofpsa To abuse'; seé A, Bl -Magmisson 196162 Pr

For edrlier attempts at an Imtergretation of this. fprm feg., as acc. s5g. Pvitt

“hvatt}. see bid. P 36577 alt these. attempls, besides the other difficulties th

conntéred, were basically unsavisfoctory because thiey duregarded the author's pr
of sap_porlmg his-distinctions by means of minfinal paifs.
The ivssertion of the. anx:hary Yar appears. io be necessary.

85:27. ber: after witing b the scribe firse abbreviated er by the superscript er-sign, and
eH iwrote or-in full (witheut erasing the ergign}.

85127 allt famarn addar [tafajiia: raddas fafanea. it moex: Nkely 1o be taken a5 a
d of pariitive genitive (vee Mygaard J9D5 P 140141 ). even though such a constnie-
n with allt is. veryvore; of., however, allt missera ‘all the year" in the. Narwegion Book.
‘Hiirmilies {Gamal rorsk homiliehok { 1931).p. 75 12)

85:29. vita: ms. rity {zmmd S E‘gdsson) of. 86:20.

86:1. 6 oimlited inms. | ememf F. Sigrbzson).

Bé:1. Before Enn the seribe hos- written En bnzvcg. but'thén crassed ihese words et

¥a grain vil &epn {yna: the eon. Boes with Ba grmin rather than with ek; that
it implies; not that the author proposes io imiiate the Greéks in mar}cmg vowe! {engfh
2 wonld thien have uted ok ), but. rather that ké intends to. mark this distincrion as-well
the two previons omes (viz., the - ‘gualitative distinctions between a and . etc., ond
the nesal distinction) of. the’ tise of ok i 84:13 ond 8415, and of ennin-89:20.

2. ok merkiar bemuse of a kolein. the veflum (see.néte 1o 85:2) the Tironian nota
.epm'emmg ok jas disappedred abiost completely, and only the upper. holf of the

86:3. [tryki:i probably correcced from v.
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Jar fir ramr rdmr gl gl ugn-ugn fepe ), febo Jramér framér ugr uér ug
wgnefe wl ull minma minia gop g0p |, mona mdna goprape gop
ménde monde dura dira rinar vinas |, flyer flser brimna brinna.
Far helitir fkip-enn fér iokkvifkonar navé, Rdmr [7 er fterkr n
enn rdmr enn: haafe. Q1 heitir drykkr enn ¢/ ex band. Tvagan er
linv ugn ¢nn ad wnnvavm er bitzinl ugn[.] Sepo hve vel peir f3
fyxir favmfyringi | re8v. Miok ery’ beir menn framér er wigi fkamma
adtaka mina konv fri mér. Sva |,; e morg vi8 ugr [inn uér at varla o
(ér hon'af honvm ner. Ugnefe wigi gobr mabdr 1, pvi bo-ad vaandr ma
ugnefc gobvm konvm. Dvl vettir ok and at lina mvnf |, erfibi ok
Hvglan mann vil ek minng hvgdra erenda minnal.] Sy kona gofgar

ar:fdr, rdamr crdmr, of: (ﬂ, ugn i ugn, sepo:sépo, framer : framér,
g ugr, ugnesc:ufnese, il ull, minna :mma, gop:gdh, (86:5)
mdna : ming, goprope: g6prébe, ‘mende : mpnde, duwrazdira, ringr:
viinar, fiyir . fijtr, brynna +brjnna. _ _

A shipis called a vesse! (far). but. harm (fdr) is-a kind of distress.
A strong mian is mighty (rdmr), but ihe ‘hoarse (man is) harsh-voiced
(rdmr). Beer (gl is the name of a drink, but a strap (gl) is-a cord. The
ongue is accustomed (ugn) to speaking, but from the tecth there is a
rospect '{uqn")_':of a bite. Look’ thou (se po) bow well they nailed (s¢ho)
(the boards), those who were in charge of the nailing. Thost Tien. are
very brasen (frdmér) whe are riot ashamed to take my wife from me
(i mén). (86:10) Of her husband (ugr) many (a: woman) s so forid
(u¢r) that she. hardly ever takes her eyes off him.:A good man should
aot ger into this: habit (uénesc), even though an evil man is cinfident of
(uf.‘r'ie.éc) {beihg ab_lé to obtain the favors of) good women. Self-conceit
and wilfulress () expect that labor and misery (uil) will abate. I shall
remind (minna) an-attentive man of my (mimna) cherished -concerns.

B6:3-6.. 01 the word lisi —which, ay shoion by the following et of illusteative sente
consisis of two. pairs. 6f words for each of the mine vowsl qualities preyiously eytabi

oné for the oral and one for the nasal vowel-—there is wsually, in the ms.., a dot.o
Sfirst word of each. pair —that is, ower every second word r'r:sre_aé af'ey_epjr- Fecond polr
.excép:.fnr-g (i the Iast two pairs}, which alwdys hai a dot: the second word af eack
has either gn aceent of ng wmark. gt afl; far: ms. Far; rdmr: mr. rémr; ol mis
BH: ms. vén, un: ms. You (see following rote); [epo: m: febv (sce note bel
[épa: ms. [dbv; Friméc: ms, framei; fraimér: ms, fra. met; ver: s, vér: ufr: mis
ugnefe: ms. vinez; uénéfe: ms. vénez; wil: s, il all: ms. vil; minma: . ms, mif
minnas s, mifa; gob: mis. ._ﬁéa;.gﬁh:-m.s,.g'db: mona: as. ména; mbna; rms.
gobrape: ms. goBrida; gsbrdpe: ms. godrebl; ménde! #is. m@ndi; ménde: ms, m
duea: ms:dvra; dira s mis. dvra; rimar: ms. rénar; rinar: ms. rénac; brynna: ms, brin
brgnna: ms. bryfia, .
BE:3. whn: fns. von i becaise of a hole i, the vellym {sez note to 85:2) the' ¥ and
slightly dimaged, so thatiit is not possible to iee whether the o ‘had asupaseript accent
B6:3. [eho: the first three facters. are. datiaged by a hole in the vellun: the prg
reading is [&pv, with-a superscript dat {see roie 10 86:3~6 above).
B:G-18. In the Ulustrative sentences some of the examples have superscripl doy
these are t‘rregu.'arfy distributed {although there iv. 4 certain tendency to use them
evety second word s in the word list}; length; on the other hand, is frequentty disting
by avceits fas welf as, inthe case of a, by doubling the symbol); fir: ms. [r; Rim
Rame; rdme: ris. v&imy; §1: ms. 81 upm. ms. von; ugn: ms. vin: Sehis: ma, Sepy;
s, [edvi frdmér: ms. famer: frd ‘mér: mp. fra mer; UeT mes vér; udr: ms
Ugriefe: ms. Veow;, ugnefe:. ms. veniz; uil: ms. vil; ull: ms. ¥l minna: memiG i ILHE S s
mitng: . ms. mffia; gop: ms. g8 gob: s EGS; wibna! mis, mdaa; gobrabe Sigurdsson it was emended to _l'h_f_gﬁ_ar _{if;-kix_:h._de_edjagb' i'n_-xp.’_;:r .a.m.t';ffu_erpremﬂm, o the
gobredi; gdh rébe: my. podTpai; mér_adc-: ms. mvndi; ménde ms. rynedi (see-note hilo part of the copyisi, af & w-like abbreviation symbol forar in his g;gmp!ai') :MJ mkeﬁ‘_m_'.be
dura: ms. dira; difta: my. dira; Rinar: my, .Rirﬁa_f,‘--rﬁnar: ms: rénar 5 flyte: nas: Qyir he first menber of a-compound Rhuglarerendi. o sprony. m'i_:f ‘hogdarmil ‘a matler which
‘brgnnas ms. brgiia; brizna: ms. bryRA, one has af heart.” However, no emiendation is needed (so Dahlerup-F. Jénsmn.. ﬁmqg_e_n_)_;_
86:6, (kip: the scribe first wrote hieitir, a repetition of the preceding word, arnid”| tvghra is die gen. pl. of the past part. of bysgia (or .of @i ad. corresponding to OS

corrected this to [Kip; the er-iign is. very clear gihugid), o hugda dripu @ fervent (lowdatory) poem’ (Reksiefla 34, Skildediginiig
' Alp 552).

. 86,8, favnfprinni: in the only other recurded acciirrence of this word {Biskupa sbgiw

f ..'858-#8"_1 { £, 390), its pieaning ix -ohviously ‘the joint of two (over!apping) b_toards. in

the side of & ship, logether with the row of nails fostening thém together ' here, therefore,

il musi dewte the specific aat of ‘mailing fogether two joining. boards' rather than ship-

building. in genéral, a5 assumed by al) moders editors, .

" BG:10. of: see Kuhn 1929 pp. 62 n. I and 112 n. 1, Dat 1930 p.'53, _

86:1L. ... ufnefc godvm konvm: in the comstrugtion with e riominal dai, the verb

wnaz has the smne. sonse here as in such, phrases as venar beimildarmanni, vitnul_n.

ele, viz., v hope for, have prospect of, wmican to. be able to procuce for oneself.!
Daplerup-F. Jonssen ffollowed by Haugen), on the other hand, fransiated ... boosts of
(having: seihced ). good wonien®; bt in all ihose instances.in which. the derived sense g
Boast -of s appaiént, the veitb is followed by a dependent’ at-clawse, preceded by an
unticipaiory pronominal dat. pvi-(vEnez pvi gt ,,.J.

" 86:12. hugidea: this word has emused modern conuneniators some difficlty; by J.
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g_o}) er ﬁalf er _gﬁb. Mena min ména kvedr barnf8 vid mik 'gibra--_
hidna. Vel [, likvdv goprope gip rope. Pat erv gobar drar (em [ka
quadl] :

hat waman honots God (gof) who hetself is good (gdh). My mother
nond), says the child, will rot {mona) treat me ithe worst of lex house-
old. Well did Godred (Goprapey like g0b répe, that is good oars, as
Rett kann r28i flita. e scaldsaid: ' '
he rofis herw-or vertl. The chief’s men can pull
leka monde hvfit ef ®igi miénde [midrinn[.] Ef geftring kvedi dur (86:15) straight oars {rdpe) out of the sea. .
ba fkylldi ®igi bondinn dira. Rinar heita gelltir enn rifnar maalftaf;
Seby: hve flo |, tinn e er fekarlinn flper. Styri madr barf byré
brjmna emit (a er navtynvm {kal 3 Brynna.

Nv ef niokkvr belfa greina .vi. en[ fiorSa tipar ma sva nidr falld ai
alldre- |,,[gf] pvrff i vaarv mdili pa [kiotvmz el yfir [&m. vif von €t ¢fs
sva ef flelri finnaz |y, i manzen[ roddv[.] En bat er-gott a8 vita femn
fyRr var getid-er sva kvedr a8 hverivi raddar |,, ftaf i hveriv malf
fem hann beitir i (tafréfi nema pa er hann hafnar finv e8l ak han
ma tietlldr |, pa famliliodandi hefta en raddar [tafr. pat verbt ba
hann éf [tafabr vid annan raddar faf. |,, fem her erv nokkvr. dwmi o
aufti earn eir. edr eprer uin. Ny er migh srvei] ad lgs fva fva
nokkyRr mer. bar er ord at bv ritar par e er fléftir menn rita ba

The house woudd (ménde) leak, if the carpenter did not ridge (minde)
(the roof). If the goest knocks at the door (dura), the master (of the
hiouse) should not doze (dira). Male pigs are called boars {rimnar), bur
letters (ate called) runes (rinar). Look how the raft floats (fiytr) that
e raftsman drives (flytr). The captain nieeds a sharper (brynna) breeze
an he who is to watér (brypnng) the cattle. '

Now, i any of these thirty-six distinctions may be omitted, so as
ever 1o be needed in our-language, theén I ain mistaken——which may-
deed well be the case-—and Likewise, if more (distinctions) are to be
found (86:20) in men's speech. But it is well to know’ thiat, as was men-
tioned earlier, each vowel is so pronounced in-edch. (piece. of) discourse
as it is named in. the alphabet, excepting (only) whien it gives up its
nature and must then be called a consonant rather than a vowel. This
happens when it is joined with another vowel, of which a few examples

86:13. mdna: this is & dnel Aeybpsvov; it is quotid alsa in Blondal 1920-24 p. 5
biit there iv no. independenit quthentication Sor this word in’ Modern Ieelandic, )

B6:14. gaprepe: It may well ke, of tourse, thet the author had in mind some defi
“man with this name, but b the absence of an abvieus eannective it seems pointless to.ma
‘@ guess, On the ather hatd, in view of ike refative rarity of shori-o, the author may }m
experienced some difficulty in finding a more aitable cidmple:of ihis diviinciion
§5.2.2 2% above). o

B6:14. fein [Kalld qvad: this is the mit-eleventh-century scald Biosélfr Arndrssan:
two lines. that follow are the first quai‘re'r_- of “a Strophe which is preserved in' it eneg
i the Sage of Horaldr harbrdbi Stgurbarson: {in the Heiriiskringls, and elsewhere) oy
in the Saga of Hdicon Frorsson. See: Heimskringla (1941~51). K11 pp. 142143 and §6
abuve. ' '

beyond espectation: that someone will say to me; ‘There is a word in

a.r!_wrb; int which casé fhe seflerice should be transiated: 'The captain: nieds the breeze
more. urgenty (Ux§nha} than ...%: this would in fuct correspond betrer 1o the word. order.
8611819, ulldrest: the ms. has oridy-alldte-. iat this.form, which woidd in itself have
n sufficient (cf-, e.g.-87:24-25, §7:31), has been emended to. alldregi (by Duhlejup-F,
fonsson) beause of the -ﬁyp{geh-,--'ﬁihfcﬁ-bidi'ca{e_?._s'_ that the ¢nid of the word wiis accidentally
Iifi-oiit at the beginning of 86:19 (cf; altdregl 89:67.

B6:15. ménde: the sc¥ibié, being i lacing the eariier pret. ade | _ ; L N
g oy being uied to replucing the carlier pret. subj. munde fof m 86:20. rpddv.: ghe dot that may be seen in the ms. afver roddvis probably a fater

b_y the later mundj; -changed-rfx'is.form--m-_:ﬁe‘".mme way (see fote 10.85:6- 18), not reali
that this s an entirely differeni word. o

B&:17. fekdrlinn; this & o dnal Aeydpavoy, and-the translation ‘aftimon® Is thery
hypothetical. B

B&17. brifnna: thiy vord Is here, us by off other madern editors,. taken to be the.;
1§ masc. comp., in-agreenienc wilh byrenn; i Jact, the phrase brynn byrr occurs al
in early poetry. But it i also conceivable - diat ‘brynna Is_ the neut. comp., used is

seenore o b3 1.
- 86120, fom FyRR-var getid: see 84:21-24.

wvin.

are now (given) here austr; edrn, eir, edv, eyrer, tiin. Now it is not

iddition; it ks o brownish color. distincily different frant: that of the surrounding lerters;

86:23. aulr: s Avftr; eamni: ms. 1arn; eir: px eit; edr: ms. 3vr {emend. Daklerup-F.
nsson; carlief editors took this fo represent Jir for fgr-‘udder’) eyrec: ms. ejrer;uin:

86:M. c:ms. gl (that is, writien: in the same way as the ugteal abbreviation of oba) i ms. 1.,




224

hann ver®r |, fyrir famhbliofanda fettr [em nv er [kamt fra bvi
Titadir earn bar (em ek mvnda |, iarn rita cba sva i mdrgvm [to
¢drvm. ba fvara ek sva. pv bhefir par rett fvnndit ok |,, bo =i
getid be(T er per ma ek kynlega pikkia ritad hafa ok po hiafa ek
onnkoft |, [va rita8d i fleftvm ftpsvm. Ef ek gerSa annat mal [ein
vari (il porf ok gren efni til er |, kienfka vari of bat tit hverra (tafa
‘hverr 6rd hafa e8li ¢6a a hveria lvnd hveria {tafi [kyll- fap 0. [athan
ba veri [v bok gnuvr 9]] ok mikklv mefri ok ma ek af i i
ma! {;, nv mela iopan i berv en. bo mvn ek tokkvrm orévm
vm betta hid =ina ord er |,, pv (koradir hefldz i[.]

Fyfir pi at -bat hliob er famhlioBandinn hefir ¢da fa raddar
](87)1 er i hans [tad er fettr ok [tafadr vil$ nnan raddar [tafer ®ig

(kilid bviat Titid. verdr ok vid I, blandit ner eBa. groed vid T
ftaf bann er vi& er ftafat. ba er befT leitanda hvarr sva fin- |, nem
kvedil it [ama oré ad [a raddar (tafr fe fra oBrvm reddar fraf |'k111n
ok giori [1 i Id na. [am Jtofon livdrg er optaz'er vid [tafadr sva at'zina
fam [tofon giora badir. Skalld e- |; rv hofvndar allrar ryanf ¢da

h you writt an e where ‘most men write an i, when it is made
25) to stand for‘a consonanl, as just now when you wrote earn
¢.1 would write fzrn, and so in many other places.’ Then 7 reply
this: “In this you have made a true observation, and yet {you have)
mentioned all that T.must séem to you to have written in 4 stranpe
fon, and still 1 have deliberately written. (it} so in most places. T 1
ere 10 write another essay—as there would be full reason; and
ndant mdiédal, 1o (do) for one possessed of {sufficient} skill —

in which each letter should (86:30) be joined with the othiers, then

w words dbout this one word about which you made your
neipal remark,

Inasmiich as the sound which-a Gonsonant has—or the vowel (87:1)
lich takes its place and (is) joined with another vowel-—is ndt easy
-distinguish, because it becorhes short and closely mixed or _grown
gether with the vowel with which it is joined, then one has to search

86:27. Fyrir onnkolt: see Johaunissoir 1971,
86:28—30. mal: see §3.4.2.2 above,
£6:28-29. [erh bar vari fvil bpil ok gren efnitit er Eignfka vaeci: fit., 'as. there
a grea: need ond abidant material to [d5) [in a place] where [ihe reguired] sk
Epresent]”; that:is, fhi rel. &x rafers to the adv. bas, and.instead of & direct referente
persen of suﬂ‘ic:em skrff fviz., 1 the auihor himsglf), ike author. in his exag
desty, eantents. himself with on impersonat reference 1o the skill needed for this. |

way that that vowel is separated from the other vowei, and {that)

ther they meke one syllable—miakes a sytlable of its own. The

I.askA
B6:29--30: of bat 1] hverca [tafa ... [kylldi faman [iafa: ki, ‘abuut which: words
by nasire miade up of whick lettérs, and which leiters. should be Jeined together i

wiy,”

8632 Fyrir bi at .22 ms. fyrir b at ..., witkost a preceding. period; that

copyist inok the fynr l:uvf al.-dam ar subardmalc to the preceding, inistead of the folis
2 (emerxd Daflerup-F. Jdnsson) .

875, alkay rynni gBa mall greinar: the meaning of ihis phrase iv by ro sians.
The firs térm, ms. 1y0i, is nost likely derived from rim ‘leiter,’ probab!y by
mediation of the r.m_'; Tyming ‘versed.in runes’ { which decurs. alveady i the Arfamadl
af the coripound ful!rjmnn) As regards its-form, it may Therefore well be differeni frt
TR ‘contemplation,” whicl ocours in Egill's Sonatorrek (ipelled with: one v oply,:
some edfrar.: kave.changed it fo rynnij; ryni indy be derived Jromt ihe ady. rynn {ocei
in the- compuund gloggrjmn ). As-regards ifs meaning, the_conj. eba frather Thi
seems fo.imply that the. twa vwords which are connecied are. equivalent, i, 2., that.md

ded by way of firther explimgtion or clarification’ of the fivsi term. Ar any rate, there

w rid’ spukcu ianguage. ‘respeetively, as implied by .Dahlerup-f Jansson
rt spirgsmdl o skiivemdde ag udale”; of alse Haugen: .. in ail problems. :oucbing

wihor 'y wode of teasorifing about ."anguage The example of malsgrem which probobly
& closest 10 the present one is i the: Snovia. Edda 1 Hittdal; ed. 134887 1 p. 594,
vhis reri iy exphmted ay faﬂow: Slafasctn[ng preinit mdl allt; stafasctning, e
g of lereers.” which Gends the distinetive characteristics 1o all fpoeile) lahgiage,”

des, in particilaf, allifération. The above phrase may :&erefare be. translosed, some-
freefy. “o dn dll Heasters- fouching. the art of wiiling ar the distinctions wiade in
rourse, pmwded that ‘the art of writing is -nor taken o conprast with speeck, hut

25,

ut the letters of which each word is by nature made up, or the

thit would be an entirely different book and a’ ‘much langel -one, and so:
nnot take up that sutiject-within the present one. But.still T shali say-

dnd try.to ascertain) where we find the same word pronounced in such
ch of thém —which is usually joined with (the other) so- that

ds are (87:5).authorities in-all (matters touching the art of} writing.

¥5 10 ba no remson lo regard the two-words as complementary, Lev, vy veferring to.

¥t of writing or speaking ™'} such a distinciion windd, ma‘em‘ by incompatibie Wigh

fier- i0 refer (o-the arialysts: of diteourse, viewed as a-chain of mininiaf, ubstract entities;
hedetters,. each with its three -concrete aribures, including. prenupciation 43422}
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greinar fem fmiéir"[fmiéar] ¢0a logmenn laga. En pel- lg-fa Ivnd
winn beira ¢da pe[Tv like. '

Hof®v hart of krafdir
‘hilldr ox vi8 bat (killdir
£ang |; en gamler {prvngy
:gvnn bing[ earn Liringar.

the distinctions (made in) discourse, just as craftsmen {are) [in their
aft] or lawyers in the laws. One of thern tade a vérse 'somc_what' as
lows :

The shields; strongly urged

toconflict, made headway;

baitle’s fury mounted,

Nv bo aa'k'veaand_in- [keylldr hani 1l at flita lg ®ina fam Miofv i.[ but the old iron (earn) swords burst:
ok giora tver vr. til be[l at kvédands halldiz { hetti pa rak hann
®ingl navdr til pe[[ at.[kipta [tpfvnvm ok hafa e. fyrir i of helldg
fat vera en e bo |,, at mer litiz wigi-at bvi. Bnn ef nokkyr verdr sva
méll eda hia mall at hann meler & mot sva morgvm |, mon
{kynfomvm fem beedi lotve [ia[fir_."kve'i}a'_hetta- ord afr.ek mtada
ok {va hayra adra menin |, kveda fém nv er ritad ok bv letr i fivi
I_(:ve_fia enn 2igi e bo at pat ord Te i tver famfiofer |, deillt. b
tk hafa &iftr#d katoni[ bat er hann 1ed Tyni finvm i verfvm.

Now, even though the (metrical) thythm forced him to split one
syllable and make two ot of (it), i order for the rhythm of the meter
be preserved, still o necessity compefled him to-change the letters
d use ¢ instead of i, if i should {in fact} be (used) rather than & in
te (87:10) of my belief to the contrary. But if anyone becames so
sistent or ebstinate as to contradict:so.many sensible men, who have
id, (even) before 1 wiote this-word, that they themselves pronounce
as I have now written (if), and also that they have heard. others
ounce it'so—and (if) yon (stiil} say that ¢ should be pronounced
d'not e, even though this word is. divided into two syllables—then
all apply Cato’s affectionate advice, which he gave his sonin verse:

87:5. fmiSar: nrs. mil[ gimfna. As pointed out by Daklerup-F. Jonsson, this Iy cleg
a dittographic error (sccasioned by the preciding mAI[ gréinac). Therefore the
formy need not fave borne any resemblance ar all 10 this word, as implicd by
eniendation; malmgripa {whick was toleen gyer by J. Sigurdsson in the. form gripi)
emendasion feol8ar ir-by Olen 1957 p. 112,

87:5-6. En beffa lvnd kvag minn beira...ahis is the early-eleventh-century scald
spartiz see following npte and §6.2.2 above. )

‘87:6-7. Hofv hart ... hringar: his. is the second kalf of & strophe wﬁ:’ch i
In s endirety.only in the Heimikringla (while its first haif 15 preseved also in. ik
Saga of King Olafr. Haraldsson}, - Moderri comrientators - have é'hagrged- abot:

911k bo at mer itiz-#igi at poi: properly,”,.. (ifi should i Jact be used rather than
ven though I do “not belicve this | viz., that 5 should bé-used),” and Jitiz is e pres.
. However, because of ‘o prihagraphical Gpibiguity, litiz could also be the prei.
. Concitivably, therefore, this Sform is. cnnnzv::ed-wir_ﬁ the pret. -of the main c.'hm_e
ak); by this the author passibly wanted to suggest, with a Youch of tony, that if &:ts
ed rather than'i in the sirophe, the scald did nat do.this—and thus possibly do othenvise.
shoutd have been ‘dane—merely. because this was preferredhy ‘ne;’ ., the author
e FGT (dbau{a.cenlu;y-fnier}; in-ather words, §f this Bierpretation should bé correct,
-aurhor wanted to.emphiasize the independent value.of the baetrical evidence; regardiess
iz own bp:‘dfon.
% férn nv erxttaBs fit., as [0 6 ow written." Le., “as I have Just written it
B7:12. iz s, i
8715, Hi[irais sproperly, ‘advice'given out of affection for the recipfent.”
87:13--18. W[irid katonil ... this refers ta-the-so-called Disticha Catonis, a collzction

Apntacte Structure of this part: three Tnterpretations widy be disiviguithed: (a)
the subfect: of ‘the verh phrase hofdv pang to be ‘earn hringar, and ‘gamier {killdir
subject of {prungv; (&) taking [Klidir t0 be the subyject of hotly pang, and garl
hringac the subject of Tpivngy; and (&), which. while Jollowing (k) as for ds the &
predicate relations” are concerried, tokes gvan ping[ as an attribiste fo earn hiriog
not-as the objecr of the. past gart. krafSit. While (v} implics the timplast word order
the disedvantage of leaving krafSic without: an olbiject; theiefore: (B) seems tasi
5eé, eg., Bi: Asalbjarnarsen, Heimskringla (194151 .11 p- 16; see also £ A
92344 §728). o S

87:T. earn: my. Glra, but the areent und ike digeresis are surely later additlons,

875.1(2): ms. L ' '

popular texthook throughout the Middle Ages. (§7.2.1). That. thiz work: wis known

r_,rfemlb:_cgmuﬁy. thotigh preserved only in sixteenth- mnd seventeenth cepliry transcripts:
is published In Skjaldedigining & I pp. 167197,

atin sentences, in hexameirlg verse form, composed probably in late Antiquity, end 0

in fecland appéars mot only from: the reference. it the FGT, but alo from. the fact
a verse tramslation of it: fs:in existence, the Hugsvinnsmdl, dating probably from. the:




Contra verbof of.no |, §i contendere verbif..

. - LM L Contra verbosos noli-conteridere verbis;
Serrmo datvr cvactif animi {apientia pavell.. '

sermo datur cunctis, animi sapieatia paucis.

bat er sva ab {kilia. hird wigi pv ab |, preta vid ‘maalrofl mean
Malréf er gefit mergvm en fpekin fam.
Nv lyk ek her vm re8v |, raddar ftafanna enn ek lelta vi6 of gv
lofar at reda nakkvat vin famhlioBendr. '
li; J mafi famhlioBanda hverf fem winf er nokkvei raddar staf
bviat hvarki nefnir pav npfn 1o e Qnnvr eingi ef beir niota wigi raddar
ftafa fem fyrR var fagt. Ny bo ad ‘bat hliod eda |,, atkvied
famblioBendr hafa megi varla:@itt [aman ad kveda enda fe bo n4avd
at [Ki- 1, Ha hvat ‘beir ftoda i malinv enda [tobi gingi peira pat al
imidlinv (ém nafn haes er til [em rad- e dar (tafimer gigra ha piva
ok sva haga nafni hvers. beira er abr hafdi migi sva nafn fil ai ba
fkal jy, af nafnfav (kilfa hvat hann [toBar i malinv bo ab adr il
wigi. (kal pat at kvaedi ‘hver( |,y peira 1 hveriv mali vera [em pa lj
nafofinf eptirer orer tekinn raddar [tafr or nafnk |, nve :

n
b.d g.h p[] ¢ peir [tafir hafa af bvi mvndang mikir o Nl

Thatis to say: Do not (87:15) quarrel with loquacious people; loguacity

given 1o many; but wisdom to few.” '
Now [ shali close the discussion of the vowels, and, God willing,
1.shall tey to say something about the consonants.

[Tee CongoNanis]

Hames nor amy other (names) can be pronounced, if they are not
supported by vowels, as was said earlier. Now, the sourid or pronuncia-
tion lhat consonanits have can hardly be-prondunced by itsetf; and yet
it isnecessary to ascertain (87:20) what they stand for in thie discoursé,
antd {it ust be remémbcn:_'d_ that):in the discourse nionié of them stunds

name of edch of them which did not betore have such a name; (i such
a way) thal one may then ascertdin from the name what it stands for

87:18. beir: that is, the eansongnts: sec-84:21.

87:18. fern fymn-var [agt: see §¢:20.-23. _

§7:18-22. Nv po &8 bt hliod -, a8t [kill wigis this is o single sentence, begintiing
a sulinrdinaze (concessive) clwse (bo 28 ,..), Jotlowed by two enda-clauses, and finis
by.a prinicipal clayse (87,21 ... ba mvn ck .. ).

87:18-19, Nv ba:ad pat Wio elba atkymdi gx famhlioBendr liafa megt varla mitt fx
18 kvedn: according 16 Doblerup-F. Jonsson, this PUsSage Must contais a. topying i
They vightly point out: that the verd kvelia a1 goverss the dat., while its. object here
hliof eba atkvmdi, ;(&:ids in the acc. By way of emendation, they suggest two cou
faj the prep. ab (before kvelin). shoitkd be omitted (the simple verb Xveda governing: the
ace.ly (b} the ace. bat hliot eda atkveed! ... win ,.. is ¢ corvuption for the - dal,
hiiodi eFa aikvaedi .., zinu -y the abbietintion B { = pvi) having been misinterp
by a copyist as p ¥ = bat}, after which bliodi.. . .- &inu was changed aécordingly.

However, it is by o means-certain that an einendation iv-cilled for, It should pe obse
that, eisewheir in ihe treatise; whenever this verb is accompanied by an obfect {in

-dat.j, the prep. al precedes the object {e.g., ad raddar [tafnvin .. ma kveba &4;
Then, it should alss be noted, the phrase in question, pat hliod- eba atkvadi; is ar
sdmie time, hrough the intermediary of the refaiive particle er, the obfect of the rely
t‘?r_ztg,se’ verk hafa {whick goverus the doe. ;. In other wards, the-abnormal surface SERHE
of this semence muy simply be the vesult of case aetraction, o '

of Lhe namie when the vowel has been removed from the. name.
b d, g kg, 1. These.letters have the average-length sound of ore

rawted e pwid &[T whe,. it Ts.sint permissitile 1o wriie. br for herr, hf[‘,{or hre(f, etc.
- SN2 ac ba Tkal .. .; ‘that ape mgy their ... e, afier 1he name hox beent re-
arranged. ’

ter ¢ after B fwith a -reference 1o the group . enumerated -in 883). However. iiis
emonfarion is herrd]y Justified, for si fany ay the pew name. ke fche). had nel been
ropoted for shis letter (88:18). it-did nat, with its traditional name, tse,.fie she spetifica-

the ireditional alphiaber with a view lo deierthining the. changes that have 1o be made in
order Jor it to comply with his rew guidiing principle sel forth in 81:22-24; the gring

aurriboies and thiss required no change under the new. prinziple. The reference to. the group
in ¥8:3 is refevant, sinte' this proup camprises only those corspremt fettery whose names,

exciuiig hj:

In the name of every consonant there is 4 vowel, for neithier these.

for all thatits name indicates, as the vowels dog. 80 1 shall rearrange the
in the discourse, even though ene could not ascertain (this) before; The'
sound ‘of ‘each of them in each {piece of) discourse shall be-what is sft.
B0 enda [todi einal .., nafn-hans er tl: thatis, even though v and [, for instomtce. are-
87340 b. ¢, g- b, p. v Noftsmaik 1936 p 31}, follawed by Haigen, inserted ihe-

tio & 87:24~25. At this stage of his exposition the auifor i conéerned ondy.with examining .
enumegited in the passagé 87:24- 25 simply comprizes the fetters thar could retdin all their

eading in a vawel, required @ change Ih-order ‘to F1 the corresponding copitals. {fhus:
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